Yasemin ve Nesrin Samdereli’yle Röportaj
Almanya gibi bir filmi yapma fikri kafanızda nasıl oluştu?
Yasemin: Uzun süre önce, insanlara çocukluklarımızdan bahsettiğimizde insanların genelde komik buluğunu fark ettik. Mesela Nesrin “Funkenmariechen” (geleneksel bir dini tören karakteri) idi, Katolik ilköğretim okuluna gitti ve her Çarşamba kilisedeki ayinde Katolik ilahilerini tutkuyla söylerdi. Bense bir bandoda flüt çalıyordum ve ismimi hep ‘Jasmin’ diye söylüyordum, ta ki ikinci sınıf öğretmenim kandırmacaya yönelik bu girişimlerimi engelleyene ve ismimin aslında ‘Yasemin’ şeklinde okunduğunu vurgulayana kadar.
Nesrin: Bir de insanlar hala biz Türklerin kaynaşmak için yeteri kadar çaba göstermediğimizi düşünüyorlar! Göç çok heyecan verici bir konu, hele günümüzde her zamankinden daha heyecan verici. Almanya filmi de neden burada olduğumuza, her şeyin nasıl başladığına ve yabancı olmanın ne anlama geldiğine dair çok öznel bir bakış açısı sunuyor.
Filmin ne kadarı öz yaşam öykünüze dayanıyor? Kendi başınızdan geçen olayları filme dahil ettiniz mi?
Yasemin: Çocukluklarımızdan bir sürü şeyi dahil ettik filme, mesela Noel için can atmamızı. Alman çocukların Noel’in arkasından bize bütün hediyelerini göstermeleri veya muhteşem yemekler gibi Noel geleneklerinden bahsetmeleri bizim için her sene çekilen bir işkenceydi. Bir keresinde annemizi bize Noel partisi hazırlamaya zorladık ama tam bir fiyaskoydu.
Nesrin: Bunun yanında, Noel yerine koyabileceğimiz hiçbir şey yoktu. İkinci sınıfta çocukların bana biz Müslümanların Noel’e benzer bir bayramı olup olmadığını sorduklarını hatırlıyorum. Çabuk düşündüm ve herhangi bir şey bulduğuma sevinerek, bir sürü koyunun kesildiği ve etlerinin akrabalara ve komşulara dağıtıldığı Kurban Bayramı’ndan söz ettim. Alman çocuklar tuhaf tuhaf bana baktı ve anne-babalarından bazıları acıdıkları için Noel’de bana hediye verdiler.
Senaryoyu birlikte mi yazdınız? Birlikte çalışmak nasıldı? Bir de aynı senaryonun 50 farklı versiyonu nasıl yazılır?
Yasemin: Doğrusunu söylemek gerekirse, öyküyü geliştirme süreci oldukça uzun ve zor oldu, bu işi birlikte yapmasaydık ikimizden biri kesinlikle pes ederdi. Çok iyi bir takım olduk, senaryonun 50 farklı versiyonu sayesinde! Senaryo yazım işi somut adımlarla şu şekilde ilerledi: Önce sahnelerin sırasını belirledik ve birbirine eşlik eden farklı sahnelerin metnini yazdık. Sonra da ötekilerin ilgili sahneleri üzerinde çalıştık. Ama her zaman ekip halinde yazmıyoruz. İkimizin ayrı projeleri de var.
Nesrin: Ve şükürler olsun ki, senaryonun ilk versiyonu bittiğinde daha kaç versiyonun geleceğinin farkında değildik! Yine de asla pes etmeye niyetlenmememiz ve yazmaya devam etme konusunda kendimizi defalarca motive etmemiz, bu öykünün kesinlikle tüm dünyaya ulaşması gerektiğini bize gösterdi.
Almanya ve Türkiye’de çekim yapmak nasıl bir deneyimdi?
Yasemin: Film çekmek her zaman büyük bir macera. Almanya filminde hem Almanya’da, hem de Türkiye’de geçmişte yer alan kimi sahneleri çekmenin güçlüğüne göğüs germek zorunda da kaldık. Bu iş birçok açıdan çok zordu. Anlatmak istediğimiz öyküyü filme aktarmak için yeterince vaktimiz yoktu. Mali açıdan bütün proje güçlüklerle doluydu. Geniş bir oyuncu kadromuz ve çocuklarla inanılmaz derecede çok çekim vardı. Bütün bunlar kendi başına zor şeylerdi zaten. Bunun yanında öykünün yarısının çanak antenin bulunmadığı 1960’larda geçmesi de diğer bir konu: Çekim yaptığımız İzmir’de bugün en az bir milyar çanak anten var! Televizyon delisi bir Türk ailesini çanak antenini sadece birkaç günlüğüne kaldırmaya ikna etmeye çalışın da görün!
Nesrin: Asıl komik olan dil meselesiydi. Ekibin bir kısmı Alman, bir kısmı da Türk’tü. Ortak dil olarak çoğunlukla İngilizceyi kullandık ama ikimiz Türklerle Türkçe, Almanlarla Almanca konuştuk. Hem Almanlar, hem de Türkler setteyken İngilizce konuştuk. Almanya’daki çekimlerde ben ve Yasemin’in dışında kimsenin anlamadığı ve hem Türklerin, hem de Almanların aklını karıştıran ‘Tarzanca’ bile konuştuk. Bir şekilde anlaşmamız bile inanılmazdı.
Uydurma Almanca dili kullanma fikri aklınıza nereden geldi?
Yasemin: Benim büyük hayranlık duyduğum Charlie Chaplin, Büyük Diktatör isimli harika filminde Hinkel (Hitler) karakterini farklılaştırmak için uydurma bir dil ‘Tarzanca’ kullandı. Bizim Türk ailemizin yaşadığı yabancılık ve şaşkınlık hissinin aynısını Alman izleyicilere yaşatmak için aynı yönteme başvurduk.
Filminize yönelik dilekleriniz neler?
Nesrin: Günümüzde Almanya’da bizim toplumla bütünleşme meselesiyle nasıl başa çıkmamız gerektiği konusunda büyük tartışmalar var. Gençlerin Alman yetişkinleri dövdüğü, namus veya töre cinayeti işledikleri veya yalnızca kendilerini toplumdan soyutladıkları misafir işçi kültürünün göze batan kusurları üzerine ateşli tartışmalar yaşanıyor. Görünen o ki çok-kültürlülük kavramı öldü ve günümüzde manşetlere yansıyan tek şey de, mantıklı olarak, ters giden her şey. Almanya misafir işçilerin geçmişte Alman hükümeti tarafından davet edildiğini ve bu ülkenin ekonomik istikrarına büyük katkıda bulunduklarını hatırlatıyor. Bu insanların bu ülkede yaşama hakkı var. Almanya da şunu dile getiriyor: Biz buradayız ve bundan mutluluk duyuyoruz.
